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KHAO SÁT VẨN l)Ể DỊCH c Ả u  NHÂN MẠNH TIÊNG ANH SANG TIẾNG VIỆT 
VẢ CẢU C Ó TIỂU TỪ NHÂN MẠNH TIÊNG VIỆT SANG TIÊNG ANH

Câu nhàn mạnh nói riêng và các 
phương tiện nhấn mạnh nói chung là 
phương tiện ngôn ngữ nham thu hút sự 
chú ý của người giải mà thông tin (người 
nghe hoặc người đọc) vào đơn vị thông 
tin mà người mã hỏa thông tin (người nói 
hoặc người viết) cho là quan trọng nhất. 
Đây là một hình thửc trao đôi thông tin

Huỳnh Anh Tuân*’*

rất có hiệu quả và thường xuyên dược sử 
dụng trong giao tiêp. Việc khảo sát tương 
đương của chúng trong tiếng Anh và 
tiếng Việt sẽ mang lại nhiều điếu bổ ích 
cho công tác dịch thuật, ('húng ta sẽ hắt 
đầu bàng việc khảo sát cấu trúc câu 
nhấn mạnh trong tiếng Anh. Câu nhấn 
mạnh trong tiếng Anh có cấu trúc sau:

Phần thử nhất (Phần thuvêt) Phần thử hai (Phần dề)
Phán giríi thiệu

Thành tò nhấn manh
Mệnh đề quan hệ

It BE Đại từ quan hệ Mệnh đồ
Ví du:

It *s love that
makes the vvorld go 
round. (After Gilbert)
[la][8; p. 144]

(-: C hinh  tình yêu làm trái đất xoay vòng. Ị ll)|[8; p. 144])

Trong ván noi. câu có càu trúc trên 
có thể bị nhầm lẩn với câu không nhân 
mạnh có chứa mệnh để quan hệ trong 
tiếng Anh Và (lây chính là một trong 
nhửng trò ngại rủa quá trình chuyển 
dịch. Xót trẽn bình (liên ngữ dụng học, 
sự nhảm lẫn nàv có thể dẫn đến việc 
hiểu sai trọng tâm thông tin. tức phan dề 
và phần thuyết của râu. vi dụ:

It was tho 1)0(Ì I ga ve tho WÀter 
to. [2a][H; p.953]

Vói trọng âm hạt nhản rơi vào 
“DÒG" là một câu nhấn mạnh với tiêu 
điểm thông tin là “tho dog" (chứ không 
phải là “the cat’\  v.v ..) và dược hiểu là:

Đó c h in h  là con chỏ  mà tớ (lã cho 
uống nước. [2b|

Còn trong câu:
It vvas the dog I gave the YVẢter 

to.[3a,][ 14: p.953]
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Vííi trọ n g  âm híầi nhãn m i vao 
‘■\V;\t» i ' \i\ râu  có ri\u In ic  S -V - ( ’ (chu 
ngũ - (lóng lữ- ỉ>ó ngừ) ró cluíiằ mrnl) «!«’• 
<|iian lì/*, th i c h in lì m ênh đ í‘ quan hệ 
■‘ ( t h . i t )  I g a v o  t l ì < ‘ w a l ( T  t o ”  l a  m ộ n h  ( l í *  

m ang thõng  t in  mỏi. rỏ  nghĩa hì câu có 
thể  cluợc mo rộng th iU ìlì

ll w a s  tho đog I grtvo the vvatrr to. 
not th<» on«* vou k ic k r t l.  e lc. [3;i I

Dó là con clìó mà tỏ cho Hỏng 
nước, chứ không phái là con ma cậu
clá.v V |3b|

Miii khár. trong khi vói tirng Anh. 
những câu như  câu 11 a I (liíck phân chia 
thành một loại câu tlìi (i liêng Việt không 
lổn  tạ i t ln iậ t  ngũ “ râu  nhân m ạnh” hay 
‘VíYu tr iU ’ nhân  m ạnh" Các nhà ngii 
Ị)há|) V iõ l N am  c lì i dế rộ p  tới rác t i i ‘ 11 lu  
hay trộ  từ  nhân  m ạnh có chuc nãng 
nhân m .in li các th à n h  tỏ  câu Tu n liừ iiK  
n h ậ n  ( l ị n h  t r ò n  \;\ t h á y  cỏ  h a i  ( l i ế m  d ị  

hiệt trong lối nói nhấn mạnh của hai 
ngôn npử kh iê n  cho việc chuyên dịch 
không p h á i lúc lìâo củng th u ậ n  lọi và (lề 
(lâng. Do Iỉì:

* Tĩììh  b ă t  buộc cùa trậ t t ự  các 
th à n h  tô càu tro n g  tiến g  A n h  và tinh  linh  
h o ạ i  c ù a  t r ậ t  t ự  CCIC t h à n h  t ò  c à u  t r o n g  

t iếng  Việt
Trong liếng Anh. thành tố nhíVn 

mạnh luôn luôn xuàt lìiộn ỏ phần thứ 
nhất (<í (lây là phần thuyết), smi chủ tù 
giã “II vã (lộng từ “to l)c‘ Ngoại trừ một 
vãi truồng hòp rác yêu tỏ nhân manh 
dượr (lưa lên đẩu câu làm thành phán 
k h ỏ i  I i í í ũ  t r u ỏ c  c h ù  l ừ  g i ; i  “ I t "  ( x e m  v í  d ụ  

|25a |) .  cac trướng hóp côn lại. râu Iilìân 
m ạnh dồn có càu I rúc* dã nêu. T uy  lì luôn, 
trong tiỏng Việt, yếu tô nhấn mạnh 
(phần thuyêt) cỏ tho xuấl hiện hoặc ở 
đau lioậc cu ôi câu. Ví (lu 

It is the Lord  who judựos me, I la| |9;p.l .'Ỉ9|

Háng XII (lo;»n lòi. r/v la Chua 
[ ll>; II 1 I . Tân LYir; Ị) 1 í)2|

I loậc:
C hỉ tỉ/ĩ C h u a  lã (lãng xử (loan tỏi 
I II) I
P h ư ơ n g  tlờn n h à n  m ạ n h  
Như (lã nêu trôn, phương tlộn nhân 

manh trong tiêng Anh la cấu trúc nhấn 
manh, cỏn phương tiị ‘ 11 nhân manh trong 
liêng Việt la hệ thông các tiểu từ nhãn 
mạnh Ví dụ:

ì t  i s  t h e  m i r r o r  i h a t  looks at  i t se l í  in 
tho woman. íXavịcr Fornen»U (cáu ró 
c â u  trú< n h à n  m ạ n h )  |5 a ||  1: Ị) 1 1 6 ;  1 1 7 ]

^ C h in h  chiếc Ịiỉtilng soi bỏng m inh 
nôi người phụ  lù i (Càu CÓ thanh phẩn 
chu ngũ được nhãn mạnh báng tiếu từ 
nhãn m ạnh) Ị 51)II 1; Ị) 1 16:147]

Bôn cạnh đó. rác liêu từ nhấn mạnh 
trong tiêng Việt rất phong phú. va có thô
o rá ha dạng: tiểu tư đơn, ví dụ: r/y, 
c h i n h , chi. n g ơ v y .v . . . ,  t iê u  từ  ghép, ví 
dụ: đv mới. ày mới la. ấy là, chá phai , 
c h a n g  p h a i ,  c h i  cót (ỉàK c h in h  ngay , chưa  
p h a i ,  đ í c h  t h á n . ( ỉ ich th ỉ .  n g a v  cà .  k h ô n g  

p h a i , m à i  c h in h  (la), m ớ i la. th ậ t  là.  
v.v..., tiô8u từ  tương liên , VI dụ: chi 
( tạ i /v ì ) . . .  ma...: ch in h . . .  m ờ i lò...: ch inh .. .  
c h ứ  k h ô n g  phả i. . . :  h á  c h a n g  p h à i. . .  (đỏ) 
sao  há  đ ỏ  chãììị* p h ô i ... sao...; k h ô n g  
phai. . .  (đó i sao.... k h ô n g  p h á i  là... m à  ... 
c h in h  la..., p h ô i ... m ớ i  v.v...

N ^oà i  ra  còn r õ  su  chông  chéo  vố nét  
nghía rùa các tiổu từ trong tiêng Viộl. ('ó 
những tiểu từ cỏ thề có hoặc klìôn^ mang 
hàm y nhàn mạnh (xem ví dụ:|7) vã |8 |). 
('hình sự nhất quán vé cấu trúc nhấn 
mạnh trong tiêng Anh và sự da dạng, 
phong phú vố hình thái vã ngừ nghĩa cùa 
hệ thống tiêu từ nhấn mạnh trong tiếng 
Việt đà gây trở ngại cho vấn dể dịch 
thuật. Quá trinh kháo sát việc chuyên

ì <!Ị> t ỉu Kluui htu \\ỊiUii IIỊỊÙ I v\, Sỉ' J 2*111'



Huỳnh Anh Tu án

dịch lõi nhấn mạnh giữa hai ngôn ngữ 
cho thày những trỏ ngại sau:

* Dôi với ván  đ ẻ  d ịc h  A n h  • Việt
ỉ)ó là viộc lựa chon một t iểu từ thích 

hộp nhằm chuyển dịch càu nhấn mạnh 
tiêng Anh sang tiếng Việt. Bên cạnh tiêu 
từ “chinh" là một tiểu từ hay được sư 
(lụng, còn có một sò tiều từ khác, ví dụ:

It U'CỈS th ree  w e e k s  ỉa te r  that he 
heard the news. [6a][19; p.992]

 ̂ P h ả i  ba tu ầ n  l ễ  s a u  hán m ớ i  nghe 
tin (ló. 16h II19; p.992]

* Dủi với vấn  đ ề  d ịc h  V iệ t  * A n h  
Thứ nhất, đó là việc xác định xem

một tiểu lừ trong tiếng Việt <*ó phải là 
tiểu từ nhấn mạnh hav không vì nó sẽ 
quvết định việc có sử dụng hay không 
cấu trúc nhấn mạnh tiếng Anh trong <|uá 
trinh chuyển dịch. Trong hai câu có tiểu 
từ phủ (lịnh "không phái" dưới đây, chỉ 
một câu mang hàm ý nhân mạnh:

(lây ra những chuyện này k h ô n g  
p h ả i  lò anh. ITaII7: p.l 16]

^ It  iva sn  t you  who causcd all this 
troulỉles. (cãu nhấn mạnh) [71)|

Phê bình k h ô n g  p h á i  la mạt sát. 
[8a][7; p . l  19]

^ (-ritici/ing doesnt neccssarily mean 
insulting. (câu không nhân mạnh) [8b]

Thử hai. trong khi dấu hiệu nhấn 
mạnh trong tiêng Anh xuất hiộn ngay ỏ 
(lẩu câu. trong liêng Viột. thành tố nhấn 
mạnh có thê 1)Ị dây lùi ra phía sau và 
diếu này ró thỏ dan dẻn việc người (lịch 
khòng sữ dụng cấu trúc nhấn mạnh khi 
tlịch câu cỏ tiểu từ nhấn mạnh sang 
tiêng Anh. vi dụ:

(ỉày ra những chuyện này c h ín h  là 
anh. |9a l|7 ; p .l Hì]

I t 's  you  vvho ha ve' causod a ll t lì is  
troublos. (râu nhấn mạnh) |9h|

'  You have caused all this troubl(\s. 
(câu không nhấn mạnh) [9(*|

Thứ ba đỏ là tinh da nghía cùa tiểu 
từ nhấn mạnh trong tiếng Việt. Các tiểu 
từ nhấn mạnh trong tiếng Việt không chỉ 
tường dương với cấu trúc nhấn mạnh mà 
còn tướng riurìng với các phương tiện 
nhấn m ạnh  khác tro n g  tiêng  Anh. gảv 
lúng túng hoặc nhầm lần cho người dịch, 
ví dụ:

Nhưng ma c h in h  a n h  ta thi. thật 
tình, anh ta chăng l)iêt mình là người 
ngu. (Vù Trọng Phụng) [10a][18; P.2Ơ6Ị

-  But, ho h im se lf \  in fact, đoesnt 
know th a t he is a fool. [ 10b]

Các tiểu từ nhân mạnh "chính, 
ngav, ngav cả", v.v... có khả nànÉ' tương 
đương vói các phương tiện nhấn mạnh 
khác sau trong tiêng Anh:

* "Very" với chức nảng lã một tính từ 
thuộc ngử bổ nghía cho danh từ mang 
nghía "chính nó, chính hấn.v.v... chứ 
không phái ai / cái gì khác", ví dụ:

This is the  very  book I vvant. 
[ 11 a][ 19; Ị).22721

-  Đây c h ín h  lo quyển sách tôi cần. 
[Ub|[19; p.2272]

At th a t  uerỵ moment, the phonc 
rang. 112a][ 19; p.22721

Nị*av lúc dó diện thoại reo. 
[121)1119; 1)2272]

* M ạ o  t ừ  xác  (t ịn h  "the" khi dược 
phát âm ở dạng mạnh /Si:/ để chi một 
phẩm chãi siôu việt cũng có tương (lương 
trong tiêng Việt là “c h in h " . Ví dụ:

Oielsoa is th e  place for young 
people. 11.‘ta II 1r>; Ị).731

-  Chelsea rtìớĩ c h in h  la ncíi đanh ' ho 
giới trỏ. 113bj

Are you the  Mr Johnson (= t.h(* 
Camous)? 11 -la I I15; Ị>.73]

Ngài c h in h  la ngài Johnson dó 
ư?(npiíòi nổi tiêng mà mọi người vần 
thường hay nhấc tỏi) [ 1 ll>]

TttỊ* I ht Khocl htu i)ỈỈỌ(iỉf\ \ựtnii nyỊÍí, 7 \J\, Sò 4, 200.1
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Dạt tư phàn thãỉì maiiỊLỊ troĩìịi âm,
VI (lu

I ỉì ìv  sel/ w i 11 p n -s rn t I lu* p r i/ r s .

I 1 r>a I119; Ị) 12171
- Tói S(> cỉĩch thản  trao ịi\A\ ihưcing 

115hII19; |) 12171
ỉ Sriid so m x 's e l f  onlv 1 a>1 week 

116a II19; Ị) 12171
"  C h in h  tô i dã nôi thê ch i moi lu â n  

Irưrir. 1 1 <»ỉ)|| 19; |) 1 217|
Môt diêm (lang lưu V la (ịiia trinh 

chuvẻn (lịch râu nhân mạnh tiêng Anh 
sang tiêng Việt và ngược lại khỏng phai 
la mòt (Ịiiá trinh tưnng ứng. có nghía la 
rỏ nhửng câu m ang  râu trúc Iih.vn mạnh  
Irong tiếng Anh khi dịch sang tirii” Việt 
cỏ thô không man^ỉ liõii tu nhàn mạnh 
và ngươi' lại Dưới dây là mót sô vi ilụ 
minh họa cho mỏi In íòng  hộp

* D ịch  A n h  * Việt
- Câu nhân  m ạnh tro n g  liò n ^  Anh 

khi (lịch sang tiêng Việt không sù dụng 
rác tiêu tư nhân mạnh, tlẵu việc dụng 
là hoàn toàn có the:

Yet it  ts avcincv thai £ro\vs riclì vvhilo 
vveakness remains pour. 117a|Ụ.‘{; |>.<>0|

-  T u y  nhiên, sụ hiển lận van trỏ nin  
giàu cỏ con hiền lành thì vần ru nghèo. 
1171), 111»; |>.61|

T u y  n h iô n . c h in h  SIÍ liiô n  lận
vẩn trỏ nên giàu rõ còn hiền Linh thi
v ầ n  cử  n ự h ò o  ) 1171) -I

Viộc không sừ dụng tiếu tư hu càng 
|)li() hiên hơn tron** câu nglii vân. VI dụ:

But hoic  ỈS It. wolí. thnt VOII vmirsrlí 
l.iid up in vour (l(‘n the (Ịimnv vuu took 
vesterday? I I8aị[ l.'J; p.76|

- Nhưng xin hòi anh. anh (lã (lê con
thú  sản  dược ngàv  hôm (Ịua d âu  rồi?
118b]| Kí; |).77)

Dặc hiệt và cùng là diều (lồ tìiou. dó 
là việc dùng nhùng câu thành ngữ. lục

nm'ỉ tIí(Hì 1 * (lưcỉng, c h ứ  k h ô n g  dịch i h r o  
lìííhìii <l«*n Ví dụ:
It s (Ií )<»u<mI th í it  (lo t‘s i l  I 1 l l i i I I 1 (>; |».H7|

" Niínc chày, đá mon (Yichi thi nôn 
( o rông mài sãt, có MỊíav nón kim 
1 1 9 h | l 2 ;  Ị) 2 2 S |

- Sụ sừ dụng ti(‘»u tư nhấn mạnh 
irong tiêng Việt khi tiông Anh khỏn^ 
mang câu trúc* nhân m.mh Vi (lu:

l ỉy  ía ith  in  tho  nam c <)í -Icsus. th is  
man whom you seo and knovv vvas 
stronp. |20a]|29; p.99|

- Á y  là bới đức tin trong danh Ngài, 
nôn danh Ngai đã làm cho vững ngUói 
này là người các ngươi thấy và biỏt 
[201)|| 10; T àn  Ư (ir Ị) 1 12]

* Dịch Việt - Anh
- r â u  không mang tiểu từ nhan 

mạnh trong tiẽng Việt nhưng có càu trúc 
nhân mạnh trong tiỏng Anh Ví dụ:

"Bây lâu đáy 1)0 mò kim,
Là nhiều vàng (lã phải tìm trăng 

hoa? 121 a][5: p. 1631
^ lí I long sfMirh<*(l tho soa for mv 

lost pin.
Ịt u a s  tru c  love, no t l u s t . th a t  u rg e d  

m r on  [21l)]Ị5: Ị). 1621
Lôi (lịch  lìà y  cùn tf kha phô I)1ỎI1 

trong tiêu thuvôt, truvộn kế. truvộn dãn 
gian, v.v... Ví cỉụ:

Ta là than Bia (i trong VƯOIÌ nhíi 
ònjỊ. Trong bây nhit»u lìãm ờ nhà õng. 
nhò ôn^ có lòng nhân chiv nõn mói sỏn^ 
(lược (I(‘‘IÌ lìgãv nay. cám cái ơn ấy, hôm 
nay ônp lãm nạn, tỏi cứu ông dế trà 
nghía vây! [22a|[3: p.6. 1̂

" l t ’s  r a t h e r  I  U ĩ h o  m u s t  t h a n h  

you ."  hí- said. snuling, “l‘m tho Cỉonio of 
vour target.” [22h| [ 12 ; p.íỉo)

- ('âu trúr mang tiểu từ nhân mạnh 
trong tiếng Việt nhưng không mang cấu 
trúc nhân mạnh trong ti óng Anh Vi dụ:

/<//»./// khiht hth DH{K ì/ỉ \  \  iịíu li >iyf 7 \/\ S.'J



Huỳnh A nh Tu án

Dùoi cờ gươm tuốt nãp ra,
C h in h  d a n h  th ú  p h ạ m  tên  là H oạn  

Thư. |23a||5; p.120]
Undor the flags, swords were 

unsh('«ìthck<l ,111(1 ra is rđ .
The maịor (*ulprit\s na mo vvas ralled 

M iss Hoạn. |2 3 l)|[5 ; Ị). 1211
Sau dãy là các đề x u ấ t cho việc sủ 

(lụng tiểu từ nhấn mạnh khi dịch câu 
nhân mạnh Anh - Việt:

Chúng ta sẽ khảo sát 4 loại câu 
tiếng Anh xét trên hình diện cú pháp và 
(lựiỉ vào động từ “to he”: câu trần thuật, 
cáu phu định, cáu nghi vấn và câu nghi 
ván phủ định.

C à u  trán  th u ậ t
- C á u  trán thuật t u y ệ t  đối (không bi 

p h ù  ctịỉì/ì m ột p h ấ n )
Có thê sứ dụng các tiểu từ nhàn 

mạnh sau: chinh ... (là) chính ... mới 
là .... mới chinh la ... mà ấy ấy mới 
.... áy la ... (mà) .... ỏy chinh ấy là ... 
(chinh) thật là ... (mà) .... ấy mới lờ 
à y  c ù n g  .... p h ả i  ... m ới, v.v... Ví dụ:

Ít is your own spirit that has this 
om* w eakness .  |24a] |  13; Ị).51]

'  Chinh t in h  than  của ngươi đâ 
khiên ngươi có sự yếu đuổi duy nhất này.
12 ll)|| 13; ]>.551

You it is vvho have stirred the 
prescnt strife of kinsman. (Sophocles) 
125a ][ 1; p.r>2: 53]

C hinh  người khuấy động cành 
tranh châ|) giữa những ngưòi cùng chung  
máu mù nay dây. 1251)II 1; p.52; r>3|

It\s Spnin that theyre going to on 
holiday. 126ạII ì 9; |).992I

- Tây Ban Nha m ờ i c h in h  là nơi mà 
c h ú n g  s á p  (iôiì ngh i .  [2fib][19; Ị).992]

It vvas three weoks later that he 
h < * a n l  t h e  n e v v s .  f 2 7 a l [ 1 9 ; Ị ).9921

- P h ả i  ba tuần lỏ sau hãn m ớ i  nghe 
un dó. |27b]| 19; p.992]

(You givc but little whon you give 
your possessions). It is vvhon von give of 
yourselí that vou tru ly gi vo. (Kahlil 
Gibran) [28a][ ỉ; p.26; 27]

- (('ho nhừng gì mình có là ('ho đi rất 
ít). H y s inh  bản th â n  m inh ày m<ỉi là cho 
đi thật. (Kahlil (ìihran) |28h||*l; p.2(i; 27Ì

It is because of you and my fathcr's 
lying ciream that I am mt‘wed up here 
like a \voman. [29a] [ 13; Ị).352]

~ C h ỉ  tại mày và giấc mơ của cha 
tao mà tao bị nhốt ỏ trong này như một 
mụ đàn bà. I29hj [ 13; Ị).3531

- C áu  trần thuật bỉ p h ủ  đ ịn h  một phấn
Có thể sử ciụng tiểu từ tương liên:

(ch in lì) ... ch ứ k h ó ng Ị) h á I, vi c 1 ụ :
It is men. not vvomen who still carry 

on the sex war because their attitude 
remairus basically hostile.[30a]Ll; p.7]

- C h in h  nam giới c h ứ  k h ô n g  p h á i  nữ 
giới van tiến hành cuộc chiến tranh giói 
tính vì thái dộ của họ về căn bản vẫn 
mang tính thù địch. [30b][l; p.8]

A man has something to shoul about 
when it is his life and not just his property 
that is in danger. [31a][13; |>.254|

-  Một người la hét vì cuộc sông c h ứ  
không phái  vì tà i sán 1)Ị nguy hại. 
1311)II1 3; Ị ) .255]

■ C á u  p h ù  đ ịn h
("húng ta xom xét 2 loại câu phù 

định sau:
- C á u  p h u  đ ịn h  có các th a n h  tỏ 

n h ấ n  m ạ n h  k h ô n g  được liên kế t  ( tỏng  lập
Ta sử (lụng: ấ y  c h ă n g  còn p h ô i  là ... 

m ò  .... k h ô n g  c h i  ... (m à)  ... m ớ i  , ch ỏ n g  
từ n g  .... c h ì ... m à  .... v .v .....v í dụ

It is not onlv in aiTluent societies 
that poople are obsessed with tho idca of 
making more money. [32aỊ 11; Ị). 170]

 ̂ K h ô n g  c h i  ỏ các xả hội giàu có 
người ta m ời  mô mệt vỏi ý tương kiêm 
t hõm  t ĩền. [3 2 h ) Ị 1; p. 171 ]
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* (> / / /  />/íú ( t ịnh  cu cac th a n h  to n hã n  
m ạ n h  (Ỉi/Ợt' l i ên  kết LỈâtìỊ ĩ  1(1 Ị)

T.I HU ( lụn # : àv  c h ă n g  p h a i  bcỉì ỉa 
r/v c h ẳ n g  p ha i . . . ,  n h ư n g  la.  ; ãv  c h àn g  

con p h ơ i .  . n in  . ch ỗ t i Ị Ị  p ha i . .  . b rn  là  .... 
c h a n g  p h a i . . . . n h ư n g  la  r h ã t ì ị ỉ  phci i  . 
nhưng . ,  t h i  ... k h ỏ ì i g  pha i . . . .  snni Ị la. , 

k h ô n g  p h a i . . .  (mo). . , ,  c h in h  la  /ợ/ 
k h ù n g  p h a i. . . .  bcn la... Vi du:

As It is. ít is no longer I mvsrll' 
w ho (-lo it. tnit it IS s in  l i v m g  iiì nu*
133a II9; Ị). 1 :Ỉ01

"  BiIV giờ c h ủ n g  p h o i  ló i làm  cỉieu dó 
nữa. n h ư n g  la tội lồi 0 trong tôi 
(33bll 11. Tân ước Ị). 188]

11 s noi becausi* I m aíraici of you/ 
he said, “that I put UỊ) with this, but 
because l’m íilVaid ọf the boiist that is 
s tn n d in g  oiusiđe" .  I 'MaII 13; Ị).202]

 ̂ "K h ô n g  phcii vì ta sợ chúng mày 
No nói, "nu7 ta p h á i  ch ịu  Ciinh lìày. ch ính  
la ta sộ con tlìú dửng ỏ ngoài kia*'.
13 ll>|| 13: p.2031

* <Yui nghi  vàn

Câu nghi vân tiêng Anh dịch sang 
tiống Viôt không sư đụng tiêu từ nhân
manh. VI du:

How is it. then, that VíỉU forrc (ỉcniilrs 
to follow Jewish rustoms? [35a|h>; |> l

 ̂ (: Nêu anh là người ('viu-ílỉi. 111; 1 ãn 
<1 th<‘<) c á c h  d á n  n g o a i .  k h ô n g  t h e o  rá< h 
nguòi ( ĩ iu -đa) .  tlìi lãm sao anh ép (Iãn 
ngoại p h ả i t h e o  thói ( i iu-da?  I )II 1 1. 
Tân l  <><: Ị ) .230]

* ("âu nghi viVn phủ định
Ta  sú ciụng: hớ c h a n g  p h a i  ... SCI (ỉ. hu  

đ o  c h à n g  p h a i . . .  s a o . k h ô n g  p h á i . . .  u t ó ề  

sao. v.v...
/,s ìt not  thí* Vìch vvho an* cxploit ing  

you? |3<3a][9: Ị). 1 8 8 1
-  H á  ch ó n g  p h ả i  kè giàu dà hà hiếp 

anh em, (kéo anh em (lên trước toa ân .sao)! 
[36b][ 1 ì ; Tân Uớc 1>.287|

-  K h ô n g  p h á i  ke giàu (lã áp bức anh 
chị om và đưa anh (‘111 ra toà sao)' 
[3(V|| 17; p,IM & 4 151

Nhìn chung việc chuyển dịch cáu 
nhân mạnh trong tiêng Anh sang tiõng 
Việt và câu có tiếu từ nhấn m.mh tiỏng 
Việt sang tiếng Anh (lòi hôi ngitìù (lịch 
phải cỏ một sự thận trọng nhất (lịnh. 
Công tác (lịch thuật xưa nay vẫn vạy. Nó 
dược coi như một người phu nữ hoàn 
hảo; dẹp nhưng phái trung thành.

TÀ I L IÊ U  TH AM  KH AO

AIcxỉ i  m i n  L í ỉ . F()ì'  ; i t ul  A g a i n s l .  A n  Or . l l  Pr.-Kticí* B o o k  f o r  A ( l v ; i n c t ' d  S t i u i c n t s  c»r E n g h . s h .  

NXH Thô giỏi, 1095
Ph.mi V:in Binh. Titỉ' riLỉử - Thanh ngừ tiếng A n h . NXB Híi 1 Phỏng. 1996.
TruơiiR ('h ình. IMiong riì.-ìu. TỉctìíỊ rưitì dán Ịỉỉnn Việt N om .  Hà Nội. NXH Kho;i học & Xfì 
hội. 1ÍỈS1
Nguvôri D inlì Diỏn. Tinh vèu ( Ị ĩ i C ì  thi ỉ lãn Anh n^ử  Ísiín tập và ilịch san^ lu‘»np Viội). \X H  
Thanh Phò Hố ( 'h i M in lì. liííM
N ííuvriì I)u. The Tnlc o f  Kìèỉi. dịch v.ỉ chu gini Huỳnh Sanh Thõng, Ncvv Hiiven :uul 
Iioiuỉoiì, Ynỉo Ư niversitv Ị)r<»ss. 19xS3.
Nffiiví*n Thiện Ctiíip vã cát (ác giã klìár. Dẩn luân ngồn ngừ  học. NXB Giáo Ị)uc. II . 19íỉh 
( ao Xuân lỉạo . Tiêng Vỉệt. táp ì. Sò thíio ngữ phnpchữc nâng. NXR ỉ\hoa học Xã lìòi. 1991

Ttip t lu khtm ínu DHCXỈỈI \ \ I \ ỉ \  s<> 4



4N lliiNĩìh Anh Tuân

8. Trung Viíởng Hiếu. Danh ngôn thc giới, N XBThnnh Phô Hổ Chí M inh. 1995.
1* The lỉo ly  Bil>l<\ Thí* Now TYstiiment. New International Version. New Jersev. International 

B iblc Socioly. 1981
10. The Holv Hiblc . New International Version. M ichigan. Zondervan Pubỉishing liousc. 1984
11 Kỉnh thanh Cựu ước và Tán ước. UniUul Bible Society. 1995.
12. Hữu Ngọc, Vietnamese Folk Tales, Satire and Huinour. Poreign Langunge Puhhshing 

H()US(\ ỉ là Nội. 1990.
13. Bùi Phụng, Nịỉti ngôn E  Dỏp cà Danh ngôn cỏ ngừ  (Pables of Aesop and Best Quotations) 

B ilin tfii.il Kđition. translatod from the English Version Kabỉes ơf Aesop. NXB Vãn học. Hà 
Nội. 1995.

1 1 Quirk. R t»l ĩiì .A  Grammar o f  Contemporary English. London and NevvYork. Ivongman. 1972.
15. Q uirk. K and Greenbaum. s.. A Umversity Grammar o f  English Essex. Longmnn. 197^.
16. Ridont. K and NVitting, c  . English Proverbs Explained. Lon don and Sydney. Pnn Books. 1967
17. Thánh Kinlì. Tân ước. New Translated Vesion. New York. American Bible Society. 1996.
18. Nguyỏn M inh Thuyết, Nguyễn Vàn Hiệp, Thanh phán cáu tiêng Việt, NXB Dại học Quốc 

gia. Hà Nội. 1998.

19. Tư (tiên Anh  - Việt (English - Viotnamese Dietionary). Đại học Ngoại ngữ. OHQG Hà Nội, 
XXB (ỉião dục. 1996.

VNU JOURNAL OF SCIENCE. Poreign Languages, T XIX. N04, 2003

A SURVEY ON THE TRANSLATION OF ENGUSH CLEFT SENTENCES 
INTO VIETNAMESE AND VIETNAMESE SENTENCES 

VVITH EMPHASIZINC. PARTICLKS INTO ENGLISH

MA. Huynh Anh Tuan
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Cleíì sentences and o ih t‘ 1* em phatic devices in Knglish an* resorted to to a ttrac t the 
nttenlion of tho decoder (listener or roader) to th<» umt of information whi(*h thí' encoder 
(speakrr or vvriier) considers to be the most im portan t. There ưnavoidably nxist tho 
differonces in the s ty lí' o f emphasis o f English and Vietnam ese in word ordor and nm phatic 
lievices th .ll obstruct the process o f trnn s la tio n  o f one language in to  anothor. O bstructions, 
on the \vhole. lie in tho choice o f an íippropria te  f»mphasizing pa rtic le  in tho course of 
English-V ietnam ese tra n s la tio n  and the consideration o f vvhether a Viptnamose partic le  is 
emphãtic" in n .itu ro  to decide vvhether or not to uso tho cle ft s truc tu re  111 the course of 
V ietnam ese-Knglish tran s la tio n . A survey on the s im ilíir it ie s  and d iffe reno\s  hetween the 
tw<> langUiìgos \v ill b ring  about beneíìcial ìm plieations on tran s la tio n  in vo lv ing  cleft 
sentences and rm p h a tic  devi(*(\s.
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